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TRANSLATION METHODS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE
WORKS OF F.S. FITZGERALD

Introduction. Phraseology — is one of the most relevant topics of linguistics
research. For better understanding of a foreign language, a person must recognize
different expressions, phrases, idioms or other phraseological units. Each language
has its own lexical stratum, which includes phraseological unis that were formed in
this language.

Francis Scott Fitzgerald is one of the most popular writers of the last century, in
his works the author often uses stable compounds and because of that we will study
phraseological units in his works.

Analysis of recent achievements and publications. Many researchers
dedicated their works to this topic (M. F. Alefirenko, Y. A. Gvozdarov, O.V. Zhukov,
V.P. Zhukov, A. M. Melerovich, V. M. Mokienko, Z. D. Popov and etc.). The interest
in this problem is due to the special position of phraseological units in the language
system and their imagery and expressiveness, which distinguish phraseological units
from a number of other figurative units not only in the language system, but also in
the process of their functioning in the artistic speech.

The objective of the research is to study phraseological units in the
F.S. Fitzgerald's works and their translation into Ukrainian by V. M. Pinchevsky.

In phraseology we can distinguish four main types of phraseological units,
which were characterized by V. Vinogradov [1], and later supplemented by
M. Shansky [5]. These types include:

1) phraseological conjugation (idioms) - it is a phraseological turn with a
complete semantic merging of parts which meaning is inseparable. Example:

« My hands full [6] — zatinsamui [4];

« Hold your tongue...[6] — nomosuu [4].

2) phraseological unities - expressions which meanings are mostly figurative and
it is possible to highlight individual meaning of the words that are part of the
expression. Example:

« he’d tanked up a good deal at luncheon [6] — 6in dobpsue éunue 3a 06idom
[41;

« | lay down and cried to beat the band all afternoon [6] — 4 ynara na nixcko i
peema npopesna adxc 00 éeyopa [4];

« to burn bridges [6] — o6pusamu yci 36 azku [4].

3) phraseological combinations - includes words with free and phraseologically
related meanings, and the general meaning of the expression can be understood from
the meanings of the separate words. Examples:
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« a bosom friend [6] — wupuii opyz [4];

« he wasn'’t fit to lick my shoe[6] — 6in i niemsa mozo ne sapmuii [4];

4) phraseological expressions - stable in composition and use semantically
divisible turns, which consist entirely of words with free meaning. Phraseological
expressions are proverbs, sayings, aphorisms of well-known politicians, writers,
people of science and culture. For example:

« drunk as a monkey [6] — n ‘anuit mos uopm [4];

« many men,many mind [6] — ckinbku modei cminoxu dymok [4].

It is also worth considering other classifications of phraseological units in their
translation into Ukrainian [2: 180]. Such classification includes:

1) phraseological equivalents (full and partial) - the phraseological unit of the
original and the translation have similar semantics, structural and grammatical
organization, and perhaps even the similarity of the words. Such expressions, for
example, can be completely identical if they come from a single source (language) or
have already become accustomed in the language. Example:

« I had a dog — at least | had him for a few days until he ran away... [6]; — A
3a6i6 cOOAKY — WONPABOa, 6Cb0O20 HA KibKa Onis, 60 nomim 6in ymik... [4];

e ...and then sank down himself into eternal blindness or forgot them and moved
away. [6]; — a nomim cam nazasxncou cxkaenus nogixu abo nepeixag kyoucs [4]$

2) transposition — is a method that replaces one word class with another without
changing the meaning. For example:

« I'm delighted that you dropped in. [6] — /yorce, Oyoarce paduii, wo eu
sasimanu. [4];

« Going away? linquired. [6] — Bu suidcoscacme? — cnumas . [4];

3) modulation is a method which changes the point of view, without changing
the meaning. For example:

« This is an unusual party for me [6]. — Pozymieme, s onunuecs 6 ne3pyuHomy
cmanosuwi [4] (Oyks. Lle He 3BU4HA BewipKa il MEHE);

« The other class, which might be called the exploiters, was formed by the
sponges, who were sober, serious people by comparison, with a purpose in life and
no time for fooling [6]. — Apyey epyny — mnaseemo ii excnayamamopcvkoio —
cknaoanu 6yeani OiLIKu, 100U meepesi i NOBANCHI, K 3HAIOMb, WO IM NOMpIOHO, | He
mapuyioms uac na Oypuuyi [4] (OykB. IHWMIA Kiac, SKUX MOXHA Ha3BaTH
€KCILTyaTaTOpaMM, YTBOPWIU T'yOKH, Ki Oyau TBEpe3UMH, HOPIBHAHO CepHO3Hi, 3
METOIO B JKUTTI, sIKi HE MAJIM Yacy JIsl ITyCTOLiB);

4) descriptive translation — is a complex transformation which is used to explain
the meaning of phraseological units through free combination of words. For
example:

o Well, if that’s the idea you can count me out ... [6] — E, ui, maxozco éu 6io
MeHe He didcoeme... [4] (Oyks. 1110 x, KO Taka iJiest, TOJi MEHE BUKPECIIONTE);

5) tracing is a way of translating the lexical unit from the native language by
replacing its components - morphemes or words with their lexical equivalents in
language of translation. For example:

. the Red Cross [6] — Yepsonuu Xpecm [4].

166



Conclusion. Summing up the research, we can say that all the methods of
phraseological units translation were used in translations of works of the great writer
but in different quantity. According to our observations, the dominant methods of
phraseological units translation are modulation and equivalent translation.
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